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La société Handtmann Armaturenfabrik peut se 
prévaloir d'une longue tradition couronnée de succès. 
Aujourd’hui, elle fait partie du groupe Handtmann, 
présent dans le monde entier. 

La société Handtmann Armaturenfabrik compte parmi 
les principaux fournisseurs de robinetterie, de vannes 
et d'installations de traitement pour l'industrie des 
boissons, la biotechnologie et l'industrie chimique et 
pharmaceutique. 

Handtmann Armaturenfabrik doit son succès à sa 
vaste expérience, à son savoir-faire en matière de 
procédés, à ses conseils pratiques, à ses services 
d’ingénierie complets et à sa production à la pointe 
de la technologie. 

Pour réaliser ses objectifs ambitieux, la société peut 
compter sur ses collaboratrices et collaborateurs 
hautement qualifiés et motivés. C'est pourquoi Handtmann 
leur accorde une place centrale. 

Handtmann Armaturenfabrik cherche avant tout à bâtir des 
partenariats durables avec ses clients, plutôt que de viser 
des succès éphémères. 
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0 Introduction 
 

Ce manuel contient des instructions, des remarques et des conseils utiles pour le montage 
et l’utilisation. 

Lisez-le attentivement pour garantir un fonctionnement sans problème. 

Les données techniques, les descriptions et les indications de construction correspondent 
à l’état au moment de l’impression. Des modifications de construction intermédiaires sont 
possibles dans l’intérêt d’un développement continu. 

Les illustrations servent à décrire le fonctionnement et peuvent différer légèrement de la 
version correspondante. 

Ce manuel sert à informer les opérateurs, l’exploitant et, le cas échéant, les spécialistes. Il 
fait partie de la livraison. Aucun chapitre ne doit en être retiré. Remplacez sans délai ce 
manuel s’il manque ou si des pages en ont été retirées. 

Toute personne chargée de l’installation, de la mise en service, de l’utilisation, de la 
maintenance et de la réparation doit avoir lu ce manuel, en particulier les consignes de 
sécurité, et en comprendre le contenu et la langue. 

Une formation interne doit avoir lieu le cas échéant en tenant compte de la qualification 
professionnelle des personnes respectives. 

Ce manuel doit rester accessible à tout moment pour les opérateurs pour éviter les 
erreurs d’utilisation et de garantir l’exécution correcte des mesures de contrôle 
nécessaires. 

La société Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG décline toute 
responsabilité pour les dommages et les dysfonctionnements résultant du non-respect du 
contenu de ce manuel. 
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1 Généralités 
 

1.1 Fabricant 
 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 

Arthur-Handtmann-Str. 11; D-88400 Biberach 

Tel.: +49 (0)7351/ 342-0; Fax: +49 (0)7351/ 342-4480 

E-Mail: service.af@handtmann.de 
 

1.2 Utilisation conforme 
 

Les clapets rotatifs sont utilisés dans l'industrie alimentaire et des boissons, l'industrie 
pharmaceutique et l'industrie chimique. Ils sont montés dans les systèmes de conduites 
pour fermer et distribuer des liquides. Leur commande est manuelle ou pneumatique via 
un actionneur. 

 
 

1.3 Utilisation non conforme 
 

Sont considérés comme utilisation non conforme : 

• Conditions de fonctionnement ou d’utilisation appliquées différentes de celles 
prévues pour le composant, le sous-ensemble et l’installation. 

• Acheminement dans l’élément de fluides autres que ceux prévus pour le composant, 
le sous-ensemble et l’installation, 

• Installation, utilisation et maintenance effectuées par des intervenant non qualifiés, 

• Modifications/Transformations non autorisées effectuées sur un composant, sous-
ensemble ou sur l’installation, 

• Des barrières sont construites en amont des dispositifs de sécurité, qui peuvent alors 
les rendre inopérants, 

• Non respect des instructions du manuel. 

Une utilisation non conforme entraîne la perte de toutes les prestations de garantie ainsi 
que des droits de responsabilité légaux. 

 
 

1.4 Obligation de vigilance de la part de l’exploitant 
 

L’exploitant doit en particulier s’assurer que 

• Les composants, les modules et l’installation sont fonctionnels et utilisés de façon 
conforme. 

• Les prescriptions légales soient respectées lors de l’utilisation et de la maintenance. 

• Seules les personnes suffisamment qualifiées et autorisées sont chargées de 
l’utilisation et de la maintenance des composants, des modules et de l’installation. 

• Les personnes chargées de l’utilisation et de la maintenance connaissent, 
comprennent et tiennent compte des informations des manuels d’utilisation et de 
montage, en particulier des consignes de sécurité qu’ils contiennent. 

• Les panneaux d’avertissement et de sécurité apposés restent lisibles et ne sont pas 
retirés. 

• Une version imprimée est disponible dans l’entreprise/sur place et la plaque 
signalétique est le cas échéant toujours lisible. 

 

mailto:service.af@handtmann.de
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2 Sécurité 
 

2.1 Symboles 
 

 DANGER 

Danger – mise en danger par les conditions spécifiques au produit et au processus ! 

Ce symbole signale une situation extrêmement dangereuse, qui peut conduire à des 
blessures très graves, voire la mort, si les consignes ne sont pas respectées. 

 

 AVERTISSEMENT 

Avertissement - risques généraux ! 

Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent conduire à des dommages 
corporels légers à graves en cas de non-respect. 

 

 PRUDENCE 

Prudence - endommagement de composants ! 

Ce symbole indique la nécessité de faire particulièrement attention lors de l'installation, 
l'exploitation ou la maintenance. 

 

ATTENTION 

Remarque 

Ce symbole indique des points à prendre en compte en particulier. 

 

ATTENTION 

Remarque 

Ce symbole indique un comportement respectueux de l'environnement ou 
une élimination écologique. 

 

 
 

2.2 Dangers et consignes de sécurité 
 

Risque pour les opérateurs 

Explications Mesures 
 
 

Pendant le transport, le montage ou les travaux de 
maintenance, le poids du composant/du sous-ensemble 
peut causer des blessures par écrasement ou par choc. 

• Utiliser un dispositif de levage adapté. Placer le 
dispositif de levage aux points indiqués. 

• Sécurisez les éléments contre le glissement et la 
chute lors du montage, du démontage et des 
activités de maintenance. 

• Ne pas se tenir sous des charges suspendues. 

• Porter un équipement de protection individuelle 
conformément à la réglementation nationale : gants 
de protection, chaussures de sécurité et, le cas 
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échéant, casque de protection 
 
 

Les points de raccordement représentent un risque lié à 
la pression des liquides, de la vapeur ou des gaz. 

• Dépressurisez et videz le système de conduites 
avant les activités montage et de maintenance. 

• Isolez la zone de la conduite du reste du système de 
conduites. 

 
 

Si le système est soumis à une température de fluide 
plus élevée, la surface des composants, des sous-
ensembles et de l’installation peut également atteindre 
cette température. 

Cela induit un risque de brûlures. 

– Apposez des panneaux d’avertissement sur les 
surfaces chaudes. 

• Rincez le système de conduites à l’eau froide avant 
de commencer les activités de maintenance. 

• Portez un équipement de protection individuelle 
pour travailler sur le sous-ensemble (gants 
résistants aux coupures et à la chaleur et protection 
des pieds). 

 
 

Les surfaces du composant, du sous-ensemble et de 
l’installation peuvent éblouir ou former des ombres 
défavorables en cas d’incidence de la lumière. 

• Prévoyez un éclairage judicieux 

• Éclairement lumineux recommandé selon la norme 
DIN EN 12464-1 = 500 lux minimum. 

 
 

En cas de fuite au niveau du composant, du sous-
ensemble ou de l’installation, du CO2 peut s’échapper et 
provoquer l’asphyxie des personnes. 

• L’exploitant doit prendre des mesures de protection 
adéquates, par exemple installer des capteurs de 
CO2 ou un système de ventilation. 

 
 

En cas de fuite au niveau du composant, du sous-
ensemble ou de l’installation, du fluide peut s’écouler et 
blesser des personnes. 

 

Les fuites peuvent être causées par 

- la corrosion en cas de contact avec des fluides 
acides ou basiques 

- des joints détériorés 

- des raccords endommagés 

• Un contrôle d'étanchéité doit être effectué lors de la 
mise en service et après les travaux de maintenance. 

• Prévoyez un contrôle visuel régulier du composant, 
du sous-ensemble ou de l’installation pour détecter 
les fuites. 

• Portez des vêtements de sécurité dans la zone du 
composant et du sous-ensemble. 

• Contrôlez le sol sous le composant, le sous-
ensemble et l’installation à la recherche d’une 
humidité inhabituelle et signalez celle-ci au service 
compétent. 

• Respectez les avertissements du produit chimique 
utilisé. 

• Intégrez l’inspection hebdomadaire des éléments de 
processus et des connexions dans le plan de 
maintenance. 

 
 

Risques généraux lors du montage, de la maintenance et 
du nettoyage du composant, du sous-ensemble et de 
l’installation 

• Avant d'effectuer des travaux sur une tuyauterie / 
un composant / un sous-ensemble / une installation 
transportant des fluides, prendre des mesures pour 
garantir la sécurité : 

✓ Vidange et rinçage à l'eau 

✓ Arrêt des zones avec la commande 

✓ Activation des dispositifs d'arrêt / isolation de 
la zone de la conduite du reste du système / 
fermeture des alimentations 

✓ Si nécessaire, arrêt de l’installation 

✓ Dépressurisation du système de conduites 
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✓ Pose de panneaux d’avertissement 

✓ Port de vêtements de sécurité (protection des 
mains, des pieds, des yeux) 

 
 
 
 

Les travaux d’oxycoupage et de soudage présentent des 
risques comme 

• Feu 

• Coupures 

• Brûlures. 

• Avant de commencer les travaux de soudage, 
demandez un permis temporaire pour les travaux à 
flamme nue et de soudage. 

• Les activités de soudage sont réservées aux 
personnes qualifiées disposant de l’équipement de 
protection approprié. 

• Avant d’effectuer des travaux de soudage, toutes les 
pièces inflammables doivent être retirées de la zone 
environnante. 

• Couvrez les pièces inflammables qui ne peuvent pas 
être enlevées. 

• Prévoyez des moyens d’extinction, par exemple des 
extincteurs à poudre (voir classe d’incendie). 

• Prévoyez des équipes de surveillance chargées de 
vérifier à plusieurs reprises l’absence de feu couvant 
sur le lieu de travail pendant les 24 heures suivant la 
fin des interventions. 

• Portez des gants de protection résistants à la 
chaleur, des vêtements de travail appropriés et des 
lunettes de protection. 

 
 

Pendant un nettoyage CIP, du détergent peut 
s’échapper de l’évacuation de la fuite. Il existe un risque 
de glissade et les produits de nettoyage peuvent blesser 
les personnes. 

• Porter un équipement de protection adapté dans la 
zone de l'installation : protection des yeux, des 
mains et des pieds 

• Raccorder l'évacuation des fuites / le tuyau de trop-
plein dans les règles de l'art et conformément aux 
dispositions légales et administratives 

• Lorsque le nettoyage CIP est activé, veiller à ce que 
la zone dangereuse soit libre et sèche autour de 
l'évacuation des fuites. 

 
 

Sur les modèles avec coude pivotant :  

Déplacer le coude pivotant libère l’accès à la zone du 
clapet rotatif pneumatique. Un dysfonctionnement ou 
une chute de pression peut entraîner l’ouverture ou la 
fermeture involontaire du clapet rotatif. Il y a donc un 
risque d'écrasement des doigts et des mains. 

• Avant d’effectuer des activités de maintenance sur 
un clapet rotatif, déconnectez-le de l’alimentation 
en air. 

• Portez des gants de protection 

• Apposez des panneaux d’avertissement relatifs au 
risque d’écrasement 

 
 

Dysfonctionnement dû à une mauvaise manipulation 

Explications Mesures 
 
 

Le processus de commutation du composant est 
perturbé ou s'effectue par à-coups. 

• Retirez les résidus ou les petites pièces détachées de 
la zone du siège de la de la vanne 

• Composant avec levée : 
soulever et nettoyer régulièrement le siège afin 
d'éviter toute adhérence du joint du siège 
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• Tenez compte du manuel d’utilisation de chaque 
composant 

 
 

Si des pièces défectueuses ou non spécifiées dans ce 
manuel sont montées ou utilisées pour un 
remplacement, le fonctionnement peut être désactivé 
ou fortement perturbé. 

• Veillez à n’utiliser que des pièces autorisées par le 
fabricant 
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3 Remarques 
 

3.1 Remarques concernant le transport 
 

 RISQUE 

Rique – Risque de blessures corporelles 

Le poids du système représente un risque d’accident pendant le transport. 

– Ne séjournez pas en dessous de charges suspendues. 

– Lors du déchargement du sous-ensemble, utilisez toujours des dispositifs de levage 
contrôlés et homologués (chariot élévateur, transpalette, grue, etc.) ainsi que des 
moyens auxiliaires appropriés d’une capacité de charge suffisante. 

– Manille, par exemple selon la norme DIN 82101 

– Chaîne d’accrochage, par exemple selon la norme DIN 5687 Classe de marchandise 
8 

– Le transport est réservé aux personnes instruites. 

 

 PRUDENCE 

Avertissement – Risque d’ordre général 

Veillez à délimiter les zones dangereuses (ruban de signalisation) lors du transport et du 
montage. 

 
 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Tenez compte des panneaux d’information lors du transport. 

 
 

                

Ill. 1 : Signalisation de transport 
 
 



 

Clapet rotatif 

440xx/ 441xx/ 442xx/ 446xx/ 447xx 

Remarques 

 

BA_044000.12_FR 

2025-07-28 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 11 / 32 

 
 
 

3.2 Remarques relatives à la livraison et à la prestation 
 

• Contrôlez que les données du bon de livraison sont correctes. 

• Vérifiez que la livraison est complète. Les réclamations ultérieures ne peuvent pas 
être acceptées. 

• Procédez à une inspection visuelle de l'emballage quant à l'absence de dommages 
extérieurs dus au transport. Ces derniers doivent être signalés au transporteur sans 
délai. 
Les dommages dus au transport qui ne sont pas visibles doivent être réclamés dans 
un délai d'une semaine. 

 

3.3 Remarques concernant le stockage 
 

• La marchandise reste dans les systèmes de conditionnement livrés jusqu’au 
montage. 

• La marchandise doit être entreposée dans un espace sec et fermé. Évitez le 
rayonnement UV et l’ensoleillement direct. L’humidité maximale de l’air ne doit pas 
dépasser 60%, la température maximale de stockage ne doit pas dépasser 40°C. 

• Après avoir déballé la marchandise et avant le montage, lisez impérativement les 
manuels d’utilisation et de montage. 

 
 

ATTENTION 

 Remarque 

Endommagement du produit en cas de stockage inadapté ! 

- Respecter les conditions de stockage 

- Éviter le stockage prolongé 

 

Recommandation pour un stockage prolongé 

En cas de stockage prolongé, il est recommandé de vérifier régulièrement le produit et les 
conditions de stockage. 

• Pour ne pas endommager les pièces d'étanchéité et les paliers lisses, respecter les 
règles suivantes : 

- Les produits jusqu'à DN 125 / OD 5 pouces peuvent être stockés à plat pendant 
6 mois maximum. 

- Les produits supérieurs à DN 125 / OD 5 pouces doivent généralement être 
stockés verticalement, l'actionneur orienté vers le haut. 

• Ne pas stocker d’objets sur les produits. 

• Protéger les produits de l'humidité, de la poussière et de la saleté. 

• Stocker les produits dans un local sec et bien ventilé à température constante 
(température ambiante optimale 25°C ±5° et humidité ambiante 70 % ±5). 

• Protéger les pièces d'étanchéité, les paliers lisses et les pièces en plastique des 
rayons UV et de l'ozone. 

• Après avoir déballé la marchandise et avant le montage, lisez impérativement les 
manuels d’utilisation et de montage. 
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4 Description technique 
 

4.1 Caractéristiques techniques 
 

Domaine d’application 
 

Matériau Acier inoxydable 1.4301, 1.4307, 1.4404 

Garnitures d’étanchéité EPDM, conforme à FDA 

Surface Ra ≤ 0,8 µm 

 

Autres domaines 

Matériau Acier inoxydable 1.4301, 1.4307 

Garnitures d’étanchéité EPDM 

Surface Métal nu, Ra ≤ 3,2 µm 

 

Production et CIP 

Pression de service 0 – 10 bars / 0 – 145 psi 

Température 0 – 90°C / 32°F – 194°F 

brièvement 140°C / 284°F 

Taux de fuite A (EN 12266-1) 

 
 

ATTENTION 

 Remarque 

Les valeurs indiquées sont des valeurs standard et concernent le matériau d'étanchéité 
EPDM. 

 
 

4.2 Identification des composants 
 

Marquage des composants bride 

AH / DNXXX / PNXX / 1.4404 / BV044000 / XXXXX 

 

AH Désignation du fabricant 1.4404 Matériau 

DN Diamètre nominal BV044000 Désignation du type 

PN Niveau de pression XXXXX Numéro de lot 
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Plaque signalétique 
 

 
 

4.3 Commande pneumatique 
 

Vous trouverez des informations techniques sur l’actionneur rotatif dans le manuel 
d’utilisation original du fabricant. 

 
 

Actionneur 

Modèle Actionneurs rotatifs, pneumatiques 

Version fermée 

Mode d’actionnement Air / ressort (simple effet) 

Angle de rotation 90° (+3°) 

Dimensions L/F 90/75 

L/F 90/100 

L/F 90/125 

Matériau 

(en contact avec le 
produit) 

Acier inoxydable 1.4301 / AISI304 

Surfaces Ra < 1,5 - 2,5 µm électropoli 

Matériau du joint NBR 

Température +4°C à +60°C (air) 

Poids 90/75 3,5 kg 

90/100 5 kg 

90/125 8,5 kg 
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Alimentation en air comprimé 

Raccord d’air F 1/8 

Taux de fuite A (DIN EN 12266-1) 

Air de commande Pression 5,5 – 8,0 bars 

Qualité ISO 8573-1:2001 classe de qualité 3 

Connexion enfichable Tuyau d’air comprimé Ø 6/4 en option Ø 8/6 

Consommation d'air 
par course 
(à la pression 
atmosphérique) 

90/75 - 0,20 litre/bar 

90/100 - 0,50 litre/bar 

90/125 - 0,70 litre/bar 

 
 

4.4 Commande 
 

Surveillance / commande / régulation 

Différents modules de commande sont disponibles pour intégrer le clapet rotatif dans un 
processus d'exploitation automatisé. 

 

Retour de position pour 
clapets rotatifs, manuel 

Sur les clapets rotatifs manuels, il est possible de monter 
un retour de position simple ou double avec des 
détecteurs de proximité. 

Retour de position pour 
les clapets rotatifs, 
pneumatique 

Sur les clapets rotatifs pneumatiques, un retour de 
position simple ou double avec des détecteurs de 
proximité est disponible. L'indicateur de position monté 
par défaut sur les actionneurs pneumatiques est conçu 
pour accueillir un ou deux détecteurs de proximité. 

Tête de commande Une tête de commande est disponible pour les clapets 
rotatifs pneumatiques. Elle permet le retour de position et 
la commande du clapet rotatif. 

Positionneur En ajoutant un positionneur intelligent, le clapet rotatif 
pneumatique se transforme en organe de régulation. 
Cette variante permet de réguler aussi bien les liquides 
que les flux de gaz. 

 

Respecter les instructions des manuels d’utilisation des différents modules de commande. 
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4.5 Types de soupapes 
 

Ce manuel d’utilisation s’applique aux clapets rotatifs simples ou aux combinaisons à voies 
multiples suivants. 

Abréviations 

F Filetage 
KN Cône et écrou à encoche 
S Extrémité à souder 
ZSP Version à serrage intermédiaire 
L/F Air / ressort (à ouverture / à fermeture) 
DK Clapet rotatif 
 

Clapet rotatif, à commande manuelle (DN) 

Type Référence Raccord DN 

 

440xx 44001 G/G 25-125 

44002 KN/G 25-125 

44003 S/S 25-150 

44004 S/G 25-150 

447xx 44701 ZSP 25-150 
 

Clapet rotatif, à commande manuelle réglable (DN) 

Type Référence Raccord DN 

 

440xx 44006 KN/G 25-125 

44009 S/S 25-125 

44012 S/G 25-150 

447xx 44702 ZSP 25-200 
 

Clapet rotatif, à commande pneumatique avec indicateur de position (DN) 

Type Référence Raccord DN 

 

446xx 44671 (L/F) ZSP 25-200 

44672(L/F) KN/G 25-125 

44673 (L/F) S/S 25-150 

44674 (L/F) S/G 25-125 
 



Clapet rotatif 

440xx/ 441xx/ 442xx/ 446xx/ 447xx 

Description technique  

 

BA_044000.12 

16 / 32 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 2025-07-28 

 

Clapet rotatif, à commande pneumatique avec tête de commande (DN) 

Type Référence Raccord DN Tête de 
commande 

 

446xx 44681 (L/F) ZSP 25-150 24VDC 

44691 (L/F) ZSP 25-150 ASI 

 

 

Clapet rotatif, à commande pneumatique avec positionneur (DN) 

Type Référence Raccord DN 

 

447xx 44741 (L/F) ZSP 25-150 

44744 (L/F) S/G 40-80 

 

 

Combinaison à voies multiples de clapets rotatifs, à commande manuelle 

Type Référence Variante Raccord DN 

 

441xx 44100 Pièce en T 
au milieu avec 
DK 

S/S 
G 

25-125 

44113 Pièce en T 
à gauche et  
au milieu avec 
DK 

S 
ZSP 
G 

25-125 

44115 Pièce en T 
à droite et  
au milieu avec 
DK 

S 
ZSP 
G 

25-125 
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Combinaison à voies multiples de clapets rotatifs, à commande pneumatique 

Type Référence Variante Raccord DN 

 

442xx 44240 Pièce en T 
au milieu avec 
DK 

S/S 
ZSP 

25-125 

44241 Pièce en T 
au milieu avec 
DK 

S/S 
G 

25-125 

44242 Pièce en T 
à gauche et  
au milieu avec 
DK 

S 
ZSP 
ZSP 

25-100 
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5 Montage et démontage 
 

5.1 Instructions de montage 
 

 DANGER 

Danger – Risque de blessures corporelles ! 

• Vérifiez l’état actuel du système, notamment la pression, la température, le 
fluide et l’état de fonctionnement. 

• Nettoyez, videz ou dépressurisez au préalable le système de conduites. 

• Débranchez les raccords pneumatiques et électriques de l’actionneur. 

• Ne pas mettre la main dans la zone de commutation de la vanne ou dans la 
conduite (risque d'écrasement). 

• Lors des travaux de montage et de maintenance, respecter impérativement les 
consignes de manipulation et de sécurité. 

 
 

5.2 Démontage de l'unité d'entraînement 
 

Clapet rotatif, à commande manuelle 

 

1 – Vis 

2 – Levier manuel 

3 – Clapet rotatif 

 

 

• Retirer la vis [1]. 

• Retirer le levier manuel [2] par le haut. 

 
 

1 

3 

2 
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Clapet rotatif, actionnement pneumatique 

 

1 – Actionneur avec support 

2 – Pièce d'accouplement 

3 – Vis 

4 – Clapet rotatif 

 

 

• Démonter les vis [3]. 

• Retirer l'actionneur avec le support [1] par le haut. 

• Retirer la pièce d’accouplement [2]. 

 
 

5.3 Démontage de vanne 
 

Clapet rotatif 

 

1 – Vis 

2 – Écrou 

3 – Bride de clapet rotatif 

4 – Joint profilé 

5 – Disque de clapet 

 

 

• Démonter les vis [1] et les écrous [2]. 

• Démonter les brides de clapet rotatif [3]. 

 
 

3 

1 

2 

4 

1 
2 

3 

4 
5 
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Clapet rotatif, version à serrage intermédiaire 

 

1 – Vis 

2 – Bride 

3 – Vis 

4 – Bague d’étanchéité 

5 – Bride de clapet rotatif 

6 – Joint profilé 

7 – Disque de clapet 

8 – Écrou 

9 – Écrou 

 

• Retirer les vis [1] et les écrous [9]. 

• Enlever les brides [2]. 

• Déposer les bagues d’étanchéité [4]. 

• Retirer les vis [3] et les écrous [8]. 

• Retirer les brides de clapet rotatif [5]. 

 
 

5.4 Montage de la soupape 
 

 

AVERTISSEMENT 

Avertissement – Risque lié à la soudure 

Lors du démontage des soupapes ou de la mise en place d’une installation, des tuyaux 
doivent être soudés. Ceci provoquer un incendie. Le feu peut entraîner des blessures 
graves. 

Lors du démontage/montage, les extrémités des tubes peuvent présenter des arêtes 
vives. Les intervenants risquent de se couper avec les bords tranchants. 

Le soudage ou la découpe de tubes génère des surfaces chaudes. Celles-ci peuvent 
entraîner des brûlures en cas de contact. 

Tenez compte de ce fait, avant de souder, des points suivants : 

– Les interventions de soudure sont réservées aux personnes qualifiées. 

– Retirez toutes les éléments inflammables de l’environnement avant de commencer 
la soudure. 

– Recouvrez les éléments ne pouvant être retirés. 

– Avant le début des activités de brûlage, soudage, brasage et/ou meulage, 
demandez au responsable de l’exploitation une autorisation pour les interventions 
à feu ouvert et soudage. 

– Ne travaillez pas sans détenir de certificat d’autorisation. 

– Prévoyez des moyens d’extinction, par exemple des extincteurs à poudre. 

– Organisez des postes d’incendie. 

– Vérifiez à plusieurs reprises l’absence de feu couvant sur le lieu de travail pendant 
les 24 heures suivant la fin des interventions. 

1 

2 

3 

4 

5 
6 

7 

5
5 

8 

4 

2 
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– Portez des vêtements de protection personnelle adaptés pendant les interventions 
de soudure. 

• Gants de protection résistant aux coupures et à la chaleur 

• Protection pour les pieds 

• Protection pour la tête 
 
 

Montage dans le système de conduites 

• Démonter le clapet rotatif avant le montage et déposer le joint profilé. 

• Scier les extrémités des conduites à plat et les ébarber proprement. 

• Souder les brides des clapets rotatifs à l'état vissé, sans qu’il n’y ait de fente ni de 
tension (procédé de soudage : TIG avec gaz de formage) 

• Monter le joint profilé dans le clapet rotatif, monter l'unité d'entraînement si 
nécessaire 

 
 

5.5 Montage de vanne 
 

• Pour le montage des clapets rotatifs ou de l'unité d'entraînement, suivre les 
instructions de démontage dans l'ordre inverse. 

 
 

5.6 Montage de l'unité d'entraînement 
 

Montage de l’actionneur pneumatique 

Les clapets rotatifs à actionneur pneumatique peuvent être montés « normalement 
fermés » ou « normalement ouverts ». Avant de monter l'unité d’entraînement, il est 
nécessaire de mettre en place le disque de clapet : 

• normalement fermé : mettre le disque de clapet en position « Fermé ». 

• normalement ouvert : mettre le disque de clapet en position « Ouvert ». 
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6 Fonctionnement 
 

6.1 Instructions de fonctionnement 
 

• Maintenir la soupape propre, la nettoyer régulièrement. 

• Protéger les soupapes contre toute influence extérieure de force ; 
les endommagements nuisent au fonctionnement. 

• Température admissible : Faites attention aux données techniques 

 
 

6.2 Descriptif technique 
 

Les clapets rotatifs servent à fermer et à distribuer des liquides dans des systèmes de 
conduites. 

Leur commande est manuelle ou pneumatique via un actionneur. 

L'état de la vanne, clairement défini pour le clapet rotatif à commande pneumatique, est 
décrit par deux positions finales possibles. Selon les exigences du processus, l'une des 
positions finales est choisie comme position de base. Pour la combinaison à voies 
multiples avec 2 clapets rotatifs intégrés, on choisit une position finale combinée 
OUVERT/FERMÉ. 

 

Vanne fermée Le disque de clapet est tourné dans la bague d'étanchéité profilée 
et se trouve ainsi à la perpendiculaire du flux de la conduite 

 

Vanne ouverte Le disque de clapet est tourné hors de la bague d'étanchéité 
profilée et est orienté dans la direction longitudinale par rapport 
au flux de la conduite 

 

Position de base > FERMÉ < 

• La vanne s'ouvre lorsque l'actionneur est alimenté en air comprimé ou lorsqu'il est 
commandé manuellement. 

• Le disque de clapet est tourné hors de la position de base ou du joint et se déplace 
en direction de la position finale. 

• La conduite est libérée et le liquide s'écoule autour du disque de clapet. 

• Une fois la position finale atteinte, le disque de clapet est orienté dans la direction 
longitudinale par rapport à la conduite. 

• Lors de la décharge d'air comprimé ou de la fermeture manuelle, le disque de 
clapet revient en position de base. 

• La conduite est fermée en vissant dans le joint. 

• Une fois la position de base atteinte, le disque de clapet se trouve à la 
perpendiculaire de la conduite. 

 

Position de base > OUVERT < 

• La vanne se ferme lorsque l'actionneur est alimenté en air comprimé ou lorsqu'il 
est commandé manuellement. 

• Le disque de clapet tourne de la position de base vers la position finale. 

• La conduite est fermée lorsque le disque de clapet est vissé dans le joint. 
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• Une fois la position finale atteinte, le disque de clapet se trouve à la 
perpendiculaire de la conduite. 

• Lors de la décharge d'air comprimé ou de l’ouverture manuelle, le disque de clapet 
revient en position de base. 

• La conduite est libérée et le liquide s'écoule autour du disque de clapet. 

• Une fois la position de base atteinte, le disque de clapet est orienté dans la 
direction longitudinale par rapport à la conduite. 

 

Positon de base > FERMÉ / OUVERT < pour les combinaisons à voies multiples 

• Lors de l'alimentation en air comprimé, la vanne d'entraînement est placée dans la 
position correspondante. La vanne reliée par une tringlerie est déplacée dans la 
position opposée. 

• L'un des disques de clapet est alors tourné hors du joint et la conduite est libérée. 
L'autre disque de clapet est tourné dans le joint et la conduite est fermée. 

• Lors de la décharge de l'air comprimé, les disques de clapet reviennent dans les 
positions de base opposées. 

• La conduite jusqu'alors ouverte est fermée et la conduite jusqu'alors fermée est 
libérée. 

 

Position des clapets rotatifs aux dérivations lors du CIP 

• Les axes des disques de clapet doivent être perpendiculaires aux axes des 
conduites. 

• Les clapets rotatifs dans les dérivations de produit doivent être complètement 
ouverts et les écrous borgnes vissés lors du CIP. 

• Le disque de clapet dépasse partiellement dans le passage de conduite et provoque 
des turbulences. Ceci garantit un nettoyage parfait, même de la partie avant du 
disque de clapet. 
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7 Maintenance 
 

7.1 Instructions de maintenance 
 

 DANGER 

Danger – Risque de blessures corporelles ! 

• Vérifiez l’état actuel du système, notamment la pression, la température, le 
fluide et l’état de fonctionnement. 

• Nettoyez, videz ou dépressurisez au préalable le système de conduites. 

• Débranchez les raccords pneumatiques et électriques de l’actionneur. 

• Ne pas mettre la main dans la zone de commutation de la vanne ou dans la 
conduite (risque d'écrasement). 

• Lors des travaux de montage et de maintenance, respecter impérativement les 
consignes de manipulation et de sécurité. 

 
 

 

AVERTISSEMENT 

Avertissement - Brûlure, corrosion ! 

Lors des travaux de maintenance, de nettoyage, d’entretien ou de 
réparation, l’ouverture ou le remplacement des vannes peut entraîner la 
fuite de liquide sous pression, ce qui peut entraîner des blessures 

(notamment des yeux). 
– Fermer les arrivées avant d'effectuer des travaux sur l'installation. 
– Dépressuriser le système de conduites et le vidanger. Attention au fluide brûlant 

(risque de brûlure) ! 
– Lors des travaux sur l'installation, toujours porter un équipement de protection 

individuelle. 

 
 

 PRUDENCE 

Prudence – Risque d’endommagement de l’équipement et de compromission du 
fonctionnement 

Si la soupape n’est pas contrôlée et entretenue à intervalles déterminés, son 
fonctionnement peut être désactivé et fortement perturbé. 

– Effectuez des contrôles visuels en continu, toutes les 1 à 2 semaines. 

• Alimentation électrique 

• Alimentation pneumatique 

• Étanchéité de la soupape 

• Généralités sur les fonctions de la soupape 

– Pour des raisons de disponibilité et de sécurité de fonctionnement, la soupape 
doit être contrôlée tous les six mois dans le cadre de la maintenance générale de 
l’exploitation. Les intervalles de maintenance dépendent des conditions 
d’exploitation et doivent être déterminés par l’exploitant. 

– Si des dispositifs de protection ont été installés pour la maintenance et/ou que 
les conduites d’alimentation et d’évacuation vers la soupape ont été bloquées, 
ces dispositifs doivent être démontés et les conduites débloquées. 

– Veillez à ce qu’un contrôle de fonctionnement soit toujours effectué après les 
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travaux de maintenance sur la soupape. 

 
 

7.2 Nettoyage CIP 
 

Paramètres de nettoyage 

La vanne et le matériau d'étanchéité sont conçus pour le mode CIP standard dans la zone 
en contact avec le produit. 

Les conditions standard sont les suivantes : 

• Fluides CIP à base de composants alcalins et acides disponibles dans le commerce, 
avec une résistance au matériau d'étanchéité EPDM. 

• Si la composition du fluide est différente, consulter le fabricant de la vanne. 

 
 

7.3 Changement de garniture d’étanchéité 
 

Intervalles de maintenance des garnitures d’étanchéité 

Les intervalles de maintenance dépendant des conditions d’exploitation comme la 
fréquence d’inversion, le type de fluide, les températures, les changements de 
température, la pression, etc., ils doivent être déterminés par l’exploitant. 

Il est toutefois recommandé de contrôler les garnitures d’étanchéité tous les ans en 
général et de les remplacer au besoin. 

Des intervalles de maintenance plus courts peuvent être nécessaires si la charge 
thermique dans la production est plus élevée (> 60°C) et la fréquence d’inversion plus 
rapide (> 10 000/an). 

 
 

 PRUDENCE 

Prudence – Endommagement des composants 

Utiliser des graisses autres que celles spécifiées pour la maintenance peut 
considérablement compromettre ou même mettre hors service la fonction. 

– N’utilisez pas de graisses à base d’huile minérale. 

– Seules les graisses autorisées pour le contact avec les denrées alimentaires 
peuvent être utilisées. 

 
 

 

 

1 – Disque de clapet 

2 – Joint profilé 

→ - Application de la force 

 

 

1 2 
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• Démonter le clapet rotatif avant de remplacer le joint. 

• Mettre le disque de clapet en position « Ouvert ». 

• Déformer le joint profilé [2] en ovale dans le sens de la flèche. 

• Retirer le disque de clapet [1] du joint. 

• Nettoyer les surfaces de roulement du disque de clapet, graisser légèrement les 
trous du nouveau joint profilé. La graisse utilisée doit être homologuée pour le 
secteur alimentaire et être compatible avec le matériau d'étanchéité (par ex. 
TURMSILON LMI 5000 pour l'EPDM). 

• Déformer en ovale le nouveau joint profilé [2] et le monter. 

• Monter le clapet rotatif. 

 
 

Après les travaux de maintenance et d’entretien 

– rédigez un rapport de contrôle, 

– montez et sécurisez les dispositifs de protection démontés, 

– retirez les outils, les pièces tierces et les consommables et 

– effectuez un contrôle de fonctionnement des vannes. 

 
 

7.4 Listes de pièces de rechange 
 

ATTENTION 

Remarque 

Veillez à n’utiliser que des pièces de rechange autorisées par le fabricant. 

 
 

Kit de pièces de rechange clapet rotatif (en contact avec le fluide) EPDM pour les 
applications standard 

DN 44710 NPS 44710 

25 044710.00025LE 1 044710.00905LE 

32 044710.00032LE 1,5 044710.00907LE 

40 044710.00040LE 2 044710.00909LE 

50 044710.00050LE 2,5 044710.00910LE 

65 044710.00065LE 3 044710.00911LE 

80 044710.00080LE 4 044710.00913LE 

100 044710.00100LE  

125 044710.00125LE 

150 044710.00150LE 

200 044710.00200LE 

LE – EPDM 

 

Joints profilés clapet rotatif - en option 
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DN EPDM avec revêtement PTFE DN EPDM avec revêtement PTFE 

25 044310.22025 80 044310.22080 

32 044310.22032 100 044310.22100 

40 044310.22040 125 044310.22125 

50 044310.22050 150 044310.22150 

65 044310.22065 200 044310.22200 

 

Kit de pièces de rechange clapet rotatif poignée 

DN 44710 

25 - 32 044710.00032LX 

40 - 65 044710.00065LX 

80 - 100 044710.00100LX 

125 - 150 044710.00150LX 

 

Kit de pièces de rechange clapet rotatif actionneur 
 

Actionneur Type Référence Matériau 

90/75 L/A (air/ressort) avec 
indicateur de position 

108318 AISI 304 

90/100 L/A (air/ressort) avec 
indicateur de position 

108192 AISI 304 

90/125 L/A (air/ressort) avec 
indicateur de position 

108193 AISI 304 

- Indicateur de position 108194 - 

 
 

Vous trouverez des informations techniques sur l’actionneur rotatif dans le manuel 
d’utilisation original du fabricant. 
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8 Accessoires 
 

Vous trouverez des informations techniques sur le détecteur de proximité dans le manuel 
d’utilisation original du fabricant. 

 
 

Vous trouverez des informations techniques sur l’actionneur rotatif dans le manuel 
d’utilisation original du fabricant. 

 
 
 

Détecteur de proximité pour clapets rotatifs manuels 
 

 

Ill. 2 : Clapet rotatif, à commande manuelle, vue du dessous 
 

 

 

Ill. 3 : Détecteur de proximité – Réglage cote Xmin = 0,5 mm, Xmax = 2,5 mm 
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Clapet rotatif à commande pneumatique 
 

 

Ill. 4 : Clapet rotatif à commande pneumatique 
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9 Élimination 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Les matériaux éliminés de manière non conforme, comme les résidus de 
fluides, les acides, les bases, les matériaux spécifiques aux installations et les 

déchets électriques, peuvent être dangereux pour l’homme et l’environnement. 

Tous les résidus de fluides présents dans le composant, le sous-ensemble et l'installation 
doivent être vidangés et, le cas échéant, neutralisés avant le démontage, conformément 
aux dispositions locales et légales. 

Éliminez les matériaux dans le respect de l'environnement, conformément aux 
directives nationales afin d'éviter tout risque pour la santé et l'environnement. 

Demandez le cas échéant à votre responsable de l’environnement. 

 
 

9.1 Élimination des emballages 
 
 

ATTENTION 

Remarque 

Éliminez le matériel de conditionnement dans le respect de l’environnement 
et conformément aux dispositions nationales en vigueur. 

Le conditionnement peut être composé des matériaux suivants : 

Bois, films de polyéthylène (PE), papier, carton, plastiques et bandes en acier. 
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10 Déclaration de conformité 
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